PTSE – Překladatelský seminář - sylabus

Rozsah studijního předmětu: 0 + 2 hod./týden, 2 kredity

Forma výuky studijního předmětu: cvičení
Způsob ukončování studijního předmětu: zápočet 

Požadavky na získání zápočtu: 

• aktivní účast na semináři, odevzdání zadaných úkolů
• semestrální překlad (6 – 8 NS) a jeho prezentace v hodině
• písemný zápočtový test: min. 65%
Stručná anotace předmětu
Cílem předmětu je seznámit posluchače se základními poznatky z teorie překladu a s překladatelskými postupy nutnými k dosažení adekvátního textu v cílovém jazyce v oblasti lexikální, gramatické, textové a pragmatické. Studenti si v kurzu osvojí základy překladatelské činnosti (při překladu textů různých stylistických rovin od literární až po odborné), naučí se vyhledávat věrohodné informace na internetu a zároveň si zdokonalí znalost španělského jazyka. Posledním tématem cvičení budou základní tlumočnické techniky.
Program

1. Úvod do problematiky překladu a nástroje online

2. Gramatické a lexikální zvláštnosti španělštiny oproti češtině
3. Překlad slovesných perifrází s infinitivem
4. Překlad slovesných perifrází s participiem
5. Překlad slovesných perifrází s gerundiem
6. Překlad absolutního infinitivu, participia, gerundia 
7. Překlad odborného textu
8. Překlad literárního textu
9. Tlumočnické techniky

10. Test
Základní odborná literatura:

Levý, Jiří. 2012. Umění překladu. Praha: Apostrof. ISBN 978-80-87561-15-7.
Mounin, Georges. 1999. Teoretické problémy překladu. Praha: Karolinum. ISBN ISBN 80-7184-733-X.
Moya, Virgilio. 2007. La selva de la traducción. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-2118-0.

Další doporučená odborná literatura:
Knittlová, Dagmar. 2000. K teorii i praxi překladu. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. ISBN 80-244-0143-6.
Veselá, Jana – Reska, Jaroslav – Reyes, Juana Matouš. 2006. Překladová cvičení 1. Ostrava: Ostravská univerzita. ISBN 80-7368-136-6.
Veselá, Jana – Reska, Jaroslav – Reyes, Juana Matouš. 2006. Překladová cvičení 2. Ostrava: Ostravská univerzita. ISBN 80-7368-137-4.
